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FLAMENCO 

Land: Spanien 1995. P r o d u k t i o n : Juan Lebrön Producciones, S.A.. 

Regie und B u c h : Carlos Saura. Kamera : V i t tor io Storaro. Mus ik : 

Isidro M u n o z . Auss ta t tung : Rafael Palmero. Schni t t : Pablo del 

Arno . Tonmischung : Gerry Humphryes . 

M i t w i r k e n d e : Pepe de Lucia, M a n o l o Sanlücar, Lole y M a n u e l , 

Joaquin Cortes, Farruco, Farruqui to, M a r i o M a y a , Ma t i l de Cora l , 

Enrique Moren te , José Mercé , José Menese, Merche Esmeralda, 

M a n u e l a Carrasco, La Paquera de Jerez, Carmen Linares, Paco 

Toronjo, Fernanda de Utrera, Chocolate, Paco del Gastor, Agujeta, 

M o n e o , Auro ra Vargas, Remedios A m a y a , Juana la del Revuelo, 

Chano Lobato, Pot i to, D u q u e n d e , Tomat i to , El Gr i l o , Manzan i ta , 

Ketama, Mora f to C h i c o , Fernando de la M o r e n a , El M o n o , El 

3rta, El Baru l lo , D iegu i to de la Margara , A n t o n i o Jero, N i n o 

sro, D iego Carrasco, Ramön Amador , Pepe de Lucia, A n t o n i o 

Toscano, Mar ia Pages, Rafael R iqueni , José A n t o n i o Rodr iguez, 

La Macan i ta , Las Pel igro, Coreogaf ia Merche Esmeralda, Escuela 

F lamenca de M a t i l d e Cora l , G r u p o Joaquin Cortés, Bai laores 

M a r i o M a y a , Peha Tio José de Paula, G r u p o Cané de Fandangos, 

Fami l ia Farruco, Juan Parr i l la, Carlos Benavent, Rubén Danta , 

Jorge Pardo , R a m o n de A l g e c i r a s , Juan M a n u e l C a n i z a r e s , 

Rancapino, Paco Jarana, Juan Carlos Romero, Doctor Keli , Joaquin 

Amador , Belén M a y a , Gregor io , Bo, Jari l lo, Ch ichar i to , Bobote, 

Eléctr ico, Q u i q u e Paredes, El Portugues, Mar t fn Ch ico , Mar t fn 

Revuelo, M a n u e l a Nunez , Sebastiana, José A. Carrasco, Enriqueta 

M o l i n a . 
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I nha l t 

Carlos Saura hat in F L A M E N C O auf e ine f ik t ive H a n d l u n g ver­

z ichtet und sich ganz auf d ie v ie l fä l t igen Facetten von Spaniens 

usikal ischem Nat iona lgut konzentr ier t : der 'bur le r fa ' und der 

ar t inete ' , d e m Tango und d e m Fandango, der ' taranta ' , der 

Rumba und der 'so léa ' . Im nüchternen A m b i e n t e eines sti l lge­

legten Bahnhofs hat er sie al le vereint , d ie bekanntesten Vertre­

ter innen und Vertreter des gesungenen und getanzten F lamen­

c o : La Paquera de Jerez, Fernando de la M o r e n a , El Barul lo , El 

Torta, Pepe de Lucia, Merche Esmeralda, Joaquin Cortés, M a r i a 

Pages, M a n u e l a Carrasco, El Gr i l o , Belén M a y a , Ma t i l de Cora l . 

D e n n o c h ist hier ke in D o k u m e n t für Spezial isten ents tanden, 

sondern e in e inzigar t iges K o m p e n d i u m der hohen Kunst u n d 

Mag ie des berühmtesten Teils spanischer Volkskul tur , dieser e i n ­

z i g a r t i g e n V e r s c h m e l z u n g v o n g r i e c h i s c h e n K a s t a g n e t t e n , 

mozarab ischen Volks l iedern, gregor ianischen Gesängen, kasti-

l ischen Liebesgeschichten und jüd ischen Klagel iedern, der M u -

, sik der Schwarzen und d e m Einfluß der Zigeuner, d ie aus d e m 

fernen Indien kamen und sich in Spanien n ieder l ießen. Carlos 

Saura ist es ge lungen, mi t sti l isierten M i t te ln e inen kongenia len 

f i lm ischen Ausdruck hierfür zu er f inden. 

Carlos Saura und seine Leidenschaft fü r den F lamenco 

Es ist n icht das erste M a l , daß Carlos Saura sich mi t d e m Fla­

m e n c o beschäft igt . M i t d e m Tänzer A n t o n i o Gades und d e m 

Gitarr isten Paco de Lucia hat er bereits drei Mus iksp ie l f i lme ge­

macht : Carmen, Bodas de Sangre und El Amor Brujo. Der Vor-

Synopsis 

In F L A M E N C O Carlos Saura has done w i t h o u t a f ic t iona l 

narrat ive and concentrates instead on the diverse facets 

o f S p a n i s h m u s i c a l h e r i t a g e : t h e ' b u r l e r f a ' , t h e 

'mar t ine te ' , the Tango and the Fandango, the ' taranta ' , 

the Rumba, and the 'so léa ' . He has assembled t h e m all 

in the sober a t m o s p h e r e o f an a b a n d o n e d r a i l w a y 

s ta t ion , the b e s t - k n o w n representat ives o f F lamenco 

song and dance. La Paquera de Jerez, Fernando de la 

M o r e n a , El Baru l lo , El Torta, Pepe de Lucia, Me r che Es­

m e r a l d a , J o a q u i n C o r t é s , M a r i a Pages, M a n u e l a 

Carrasco, El Gr i l o , Belén M a y a , Ma t i l de Cora l . 

A n d yet, this is not a documen ta t i on for specialists, but 

a u n i q u e c o m p e n d i u m o f the h igh art and mag ic o f 

Spanish p o p u l a r c u l t u r e , a u n i q u e f u s i o n o f G r e e k 

castanets, M o z a r a b i c f o l k songs, G r e g o r i a n chan ts , 

Cast i l ian love stories, and Jewish laments, Black music 

and Gypsy in f luence f rom faraway India, w h o have long 

since integrated into Spain. By using sty l izat ion Carlos 

Saura has succeeded in c rea t ing a c o n g e n i a l f i l m i c 

language. 

Carlos Saura and his passion fo r f l a m e n c o 

This is not the first t i m e Carlos Saura deals w i t h the 

p h e n o m e n o n of f l amenco . He has already made three 

musical f i lms w i t h dancer A n t o n i o Gades and guitarist 

Paco de Luc fa: Carmen, Bodas de Sangre and El Amor 

Brujo. T h e p r e c u r s o r t o F L A M E N C O (a m u s i c a l 

anthology) is Sevillanas, an hour - long f i l m made in 1992 

for the Expo in Sevi l le, w i t h Juan Lebron as producer. 

T h e c o n c e p t f o r F L A M E N C O , h o w e v e r , p r e - d a t e s 

Sevillanas. 

„Since f l amenco is a very c o m p l e x top ic w e dec ided to 

d o Sevillanas f i rs t , " says Saura. „ I have a lways been 

ve ry in te res ted in f l a m e n c o , b u t it a lso scared m e 

because it is a t r icky top ic . That's m y reason for tak ing 

such a caut ious approach to this mus ic and its sou l . 

N o t because I a m a n a t u r a l l y c a u t i o u s p e r s o n , bu t 

because f l amenco is so c o m p l e x and d i f f icu l t . The f i lm 

o n l y represents one w a y of approach ing f l amenco . A l l 

the others are also present. Since m y k n o w l e d g e of 



läufer v o n F L A M E N C O (einer m u s i k a l i s c h e n A n t h o l o g i e ) ist 

Sevillanas, e in e instündiger F i lm, den der Regisseur 1992 an­

läßl ich der Expo in Sevi l la drehte und dessen Produzent Juan 

L e b r ö n war . D i e Idee z u F L A M E N C O en ts tand j e d o c h v o r 

5ev/7/anas. 

„ D a der F lamenco e in sehr komplexes Thema ist, haben w i r uns 

entschlossen, zuerst Sevillanas zu d r e h e n " , me in t Saura. „ M i c h 

hat der F lamenco immer stark interessiert, d o c h er hat mi r auch 

Angst gemacht , w e i l es e in sehr heikles T h e m a ist. Deshalb b in 

ich in d ie Seele dieser M u s i k mi t großer Behutsamkei t e inge­

d rungen . N i c h t w e i l ich e in vors icht iger Mensch b in , sondern 

we i l der F lamenco sehr v ie lsch ich t ig und d i f f iz i l ist. Der Fi lm ist 

e ine A n n ä h e r u n g an den F lamenco, d ie man auch anders hätte 

versuchen können . In i hm f inden sich fast al le wieder , d ie d a z u ­

gehören. Da me ine Kenntnis des F lamenco n ich t so umfassend 

ist, hatte ich n ich t d ie Abs icht , e ine Synthese zu l iefern, sondern 

e inen sub jek t iven, persönl ichen Essay, interpret iert v o n vortreff­

l ichen Künst lern. Ich w o l l t e , daß der Zuschauer mittels der B i l ­

der und der besten Künstler dieses Landes erfährt, daß es sich 

be im F lamenco u m eine sehr ernste und schöne, auf dieser We l t 

e inzigart ige Sache handel t . Hätte ich m i c h auf etwas Einfache­

res eingelassen, hätten w i r den Fi lm ver ra ten. " 

F L A M E N C O w u r d e i m I n n e r n e ines s t i l l ge leg ten B a h n h o f s 

(Estaciön de Armas) von Sevi l la gedreht, e inem Or t , an d e m das 

Imponiergehabe des Zigeuners mi t e inem neutralen Dekor k o n ­

trastiert. Unter diesen Bedingungen spielt das Licht e ine w i c h t i ­

ge dramat ische Rol le; deshalb d ie W a h l von Vi t tor io Storaro als 

Kameramann . „ I ch w o l l t e e ine neutrale Ausstat tung, d ie n ich t 

ab lenk t " , er läuter t Saura, „e ine , d ie erst du rch das L icht e ine 

kalte oder heiße Auss t rah lung a n n i m m t , d ie es d e m Künst ler 

er laubt , sich frei auszudrücken, ohne daß er sich dabei aufge­

ben m u ß oder zur Anekdo te w i r d . D ie Intent ion war, den Künst­

ler bei seiner Aufgabe a u t o n o m zu lassen. Diese Entscheidung 

w u r d e bestärkt du rch den Gitarr isten M a n o l o Sanlücar (von d e m 

Saura sagt, daß d ie Gi tarre unter seinen p u m m e l i g e n Fingern zu 

e i n e m v o l l k o m m e n s inn l i chen O b j e k t w i r d ) : „ I ch s t imme mi t 

Saura absolut dar in übere in , nichts, aber auch n ich t e inen e i n z i ­

gen B lumentop f ins Bi ld zu br ingen, u m die Reinheit des Fla­

m e n c o zu zeigen und ihn von den v ie len Schnörkeln zu säu­

bern, d ie ihn verdecken. Der F lamenco ist etwas, das sich nur 

du rch sich selbst ausdrückt , du rch seine Mus ik und seine Poe­

sie. Er ist n ich t der Folk lore zuzu rechnen . Der F lamenco ist das 

Resultat persönl icher Lebensumstände und Empf indungen eines 

jeden e inze lnen , das Produkt eines sehr t iefen Gefühls . D ie Mus ik 

w i r k t z w a r rauh, aber sie hat auch etwas Freudiges." 

Durch diesen Kontrast konnte der Regisseur e in ige M y t h e n über 

dieses Genre auf fächern und im Fi lm zur Sprache br ingen. „Es 

ist n ich t d ie ganze Wahrhe i t , daß man d ie Authent iz i tä t des Fla­

m e n c o in e iner f e u c h t - f r ö h l i c h e n N a c h t er lebt . Ich habe m i r 

A u f n a h m e n angehört , d ie in einer heißen Nach t gemacht wur ­

den und deshalb e i n m a l i g sch ienen, und d ie d e n n o c h n icht d ie 

Qua l i tä t hat ten, d ie ich mi r erhoff t habe. Weshalb? We i l es sehr 

subjekt iv ist: M a n hat schon get runken, ist aufgeregt oder läßt 

sich v o m A m b i e n t e anregen, und g laubt , etwas Genia les zu hö­

ren, aber h interher w i r k t es n ich t mehr so to l l . Stattdessen ho len 

w i r e in ige anfangs erschrockene Andalus ier an e inen so a b w e i ­

senden O r t w i e diesen Bahnhof . Sie br ingen dann aber etwas 

sehr Schönes zustande, w e i l sie sich selbst sagen: 'Verf l ix t , man 

m u ß das hier gut machen und ze igen, was man wer t ist.' U n d 

so haben sie es gemacht , sie haben alles gegeben. Es w a r phan­

tastisch festzustel len, w i e man durch Kälte das ganze Gegentei l 

er re ichen kann. Es gab aber auch andere Vorur te i le zu ü b e r w i n ­

den . Viele sagten aus Ressentiment gegen d ie Zigeuner, d ie Dar­

steller w ü r d e n n ich t pünk t l i ch sein oder e infach n ich t z u m Dre­

hen k o m m e n . „ M i t den Z igeunern arbeitet man gut und m ü h e ­

los z u s a m m e n " bekennt Saura. „ Ich b in stolz darauf, w e i l ich 

immer e in großer Bewunderer des F lamenco gewesen b i n , je -

f lamenco isn't comprehensive, I had no intent ion of g iv ing 

a comprehens ive analysis but o f mak ing a subject ive, 

persona l essay in w h i c h e x c e l l e n t art ists g i ve the i r 

rendi t ions. I w a n t e d the images and artists to convey to 

the aud ience that f l amenco is a serious, beaut i fu l and 

un ique p h e n o m e n o n . Had I chosen a s impler approach , 

I w o u l d have betrayed the f i l m . " 

F L A M E N C O was f i l m e d ins ide an a b a n d o n e d t ra in 

station (Estacion de Armas) in Sevi l la, a locale w h i c h 

contrasts gypsy e x h i b i t i o n i s m w i t h a neutra l set t ing. 

L ight plays an i m p o r t a n t ro le in these su r round ings ; 

hence the cho ice of V i t tor io Storaro as cameraman . " I 

w a n t e d a neutral background w h i c h doesn' t d istract ," 

expla ins Saura, "one in w h i c h l ight produces ei ther a 

co ld or a w a r m aura, and one that a l lows the artist to 

express h im/herse l f w i t h o u t g i v i n g h im/herse l f up or 

b e c o m i n g a mere anecdote. I w a n t e d the artist to remain 

a u t o n o m o u s . " Gui tar ist M a n o l o Sanlucar endorses this 

dec is ion (Saura says that the guitar is t ransformed into 

an utter ly sensual ob jec t in Sanlucar's c h u b b y f ingers): 

" I to ta l ly agree w i t h Saura that no th ing , not even a s in­

gle f l o w e r pot , ought to be in the background if one 

wants to demonstrate the pur i ty of f l amenco and l i b é r â t ^ 

it f r o m unnecessary f l ou r i sh . F lamenco is somethinP 

that expresses itself th rough itself, th rough its music and 

poetry. It doesn ' t be long to fo l k lo re . F lamenco is the 

result of personal c i rcumstances and ind iv idua l feel ings, 

the manifestat ion of a deep personal e m o t i o n . The music 

is rough but it is also j o y o u s . " 

Saura used this contrast to deconstruct some of the myths 

sur round ing the genre. " I t isn't the w h o l e t ruth that one 

exper iences authent ic f l amenco du r ing r iotous, d runken 

n igh t sessions. I have l is tened to f l a m e n c o sessions 

recorded du r ing a hot night. They seemed un ique at the 

t ime but they d id not have the qua l i ty I had hoped for. 

W h y ? It's very subject ive: the a l c o h o l , the exc i tement , 

the atmosphere made it exc i t ing , made it seem l ike a 

br i l l iant per formance. Af terwards, I k n e w it wasn ' t the 

case. So w e engaged a f e w Andalus ians w h o at first were 

startled by the station's stark surroundings. They ended 

up produc ing something very beaut i fu l , because they said 

to themselves: ' D a m n it, w e have to d o a good j o b here 

and prove our w o r t h . ' A n d that's w h a t they d i d , they gave 

their best. It was fantastic to see that coldness can p r o d u c ^ 

the oppo-s i te . ™ 

W e had to ove rcome other pre judices. M a n y resented 

the gypsies and c la imed that per formers w o u l d n ' t be 

o n t ime or s imp ly not s h o w up at al l for the f i l m i n g . 

" W o r k i n g w i t h the gypsies was neither a p r o b l e m nor 

an ef fort ," says Saura. " I ' m p roud because I have a lways 

been a great admirer of f l amenco , but on l y as an amateur 

or fan . If y o u w a n t to master f l amenco it means that, in 

th is c o u n t r y , y o u have to a c k n o w l e d g e its c u l t u r a l 

responsibi l i t ies. By the same token , it is w o n d e r f u l to 

see that the w o r l d of f l amenco respects me, especial ly 

the gypsies, consc ient ious as they can be w h e n they 

choose to be. A n d I, in t u rn , respect t h e m . " 

Pablo Marche t t i , i n : La M a g a , Nr. 197 , Buenos Aires 

25 .10 .95 

The H is to ry o f F lamenco 

In the latter th i rd of the n ineteenth century f l amenco 

became w i d e l y k n o w n to a larger pub l i c . Unt i l that t ime , 

it had been pract iced exc lus ive ly in the gypsies' caves 

and shacks as shared expressions of personal pain and 

joy. Since then , f l amenco has gone th rough a number 

of phases f rom its t r iumphal march into dance cafés (from 



d o c h immer nur als Amateur oder Fan. U m den F lamenco zu 

erfassen, m u ß man vor a l lem d ie ku l ture l le Bedeutung respek­

t ieren, d ie er in d iesem Land hat. Zug le ich aber ist es wunder ­

bar zu sehen, daß d ie W e l t des F lamenco m i c h sehr respektiert, 

insbesondere so ausgesprochen gewissenhafte Leute, w i e es d ie 

Z igeuner sein k ö n n e n . Genauso, w i e ich sie respekt iere." 

Pablo Marche t t i , i n : La Maga , Nr. 197, Buenos Aires, 25 .10 .95 

Die Gesch ich te des F lamenco 

Im letzten Dri t te l des 19. Jahrhunderts w u r d e der F lamenco e i ­

ner brei ten Öf fen t l i chke i t bekannt . Bis dah in w a r er Ausdruck 

von persön l ichem Schmerz und Freude, gemeinsam getei l t und 

gefeiert in den H ö h l e n u n d Baracken der Z igeuner . Sei tdem 

durch l ie f er verschiedene Phasen, angefangen mi t seinem Sie­

geszug durch d ie Tanzcafés (von 1850 bis An fang unseres Jahr­

hunderts) bis zu seinem Niedergang in der Zwischenkr iegszei t . 

Zu r Zei t er lebt er in Spanien w i e auch in anderen Ländern der 

W e l t e ine Renaissance. 

Es ist u n m ö g l i c h zu sagen, w o und w a n n der F lamenco ent­

stand. I m m e r h i n läßt s ich seine Herkun f t , geographisch gese­

hen , auf jenes V iereck fest legen, dessen Sche i te lpunkte Câ iz , 

Rondo , Ecija und Sevi l la im süd l i chen Teil Anda lus iens s ind , 

^ f e u c h kann man testhalten, daß sich im Flamenco alle Spuren 

^ ^ n i t e i n a n d e r k reuzen, d ie d ie or ienta l ische Mus ik auf der Iber i ­

schen Halb insel hinterlassen hat. „ D i e w e i t verzweig te mus ika­

l i sche G e n e a l o g i e des F l a m e n c o m u ß m a n s ich als e i n e n 

Schmelzt iegel v o n unzäh l igen or ienta l ischen Ingredienzen vor­

stel len: Inder, G r iechen , Byzantiner, Perser, Araber und Hebrä ­

er" , stellt der Schriftsteller J .M. Cabal lero Bonald in seinem Buch 

'L icht und Schatten des F lamenco ' fest. „Sie al le verschmolzen 

im Laufe der Gesch ichte zu e inem andalusischen S t a m m b a u m , 

und aus d iesem gemeinsamen Ursprung en tw icke l te sich eines 

schönen Tages der F lamenco und begann, sich zu verzwe igen . 

D e m n a c h wären d ie Zigeuner, unter sehr wahrsche in l i cher M i t ­

w i r k u n g der M a u r e n , d ie kreat ivsten Gestal ter dieser o r ien ta -

l isch-andalusischen M u s i k . " Sie waren verfo lgte, marginal is ierte 

Völker, deren Entw ick lung mi tunter zwangs läu f ig im Verborge­

nen b l ieb. 

In seine erste Phase der Verbre i tung trat der F lamenco im letzten 

Dr i t te l des 19. Jahrhunderts, als Carlos I I I . d ie Einstel lung der 

Feindsel igkeiten gegen d ie Z igeuner anordnete. Darauf gelang­

te der F lamenco über d ie Sphäre des Privaten hinaus, und man 

konnte d ie ersten ö f fent l ichen Präsentationen sehen. 

ÉÊbber d ie Bedeutung dieser Periode sind Geschichtsschreiber und 

^ ^ r i t i k e r uneins. W ä h r e n d ein ige sie für d ie f ruchtbarste des G e n ­

res hal ten, ist es für andere der Beginn des Niedergangs seiner 

Gesch ich te . „ W e d e r zu v ie l , noch zu w e n i g " , w i r d Caba l le ro 

Bonald sagen, der auf d ie natür l ichen Veränderungen einer Dar­

b ie tung verweist , d ie sich v o m Privaten z u m Öf fen t l i chen ent­

w i c k e l t . M a n fügte den z igeunerhaf ten Ursprüngen anda lus i -

sche Elemente h inzu und reicherte andererseits d ie andalus i -

sche Tradi t ion m i t F lamenco-Elementen an . V ie l le ich t ist e ine 

der wicht igs ten Folgen dieser Zei t das Vorherrschen einer ver­

f lachten Form, w ä h r e n d d ie ursprüngl ichen ' tonas' und 'seguir i -

yas' , d ie reinsten Ausdrucks fo rmen des F lamenco, sich in d ie 

Elendsviertel und Höfe unserer Nachbarn , der Zigeuner, zu rück­

z iehen , w o sie bis heute über leben. 

D ie zwanz ige r Jahre dieses Jahrhunderts ver l ie fen für d ie Ge­

schichte des F lamenco besonders u n g l ü c k l i c h . D ie Musikcafes 

waren größtentei ls ve rschwunden , und der authent ische anda-

lusische Ton der Z igeuner vermischte sich mi t den neuen Spek­

takeln des Varietes, das w ä h r e n d jener Epoche in M o d e war. Der 

T iefpunkt seines Niedergangs ist im Jahre 1925 erreicht , als d ie 

'F lamenco-Oper 'e rsch ien und d ie neuen Mög l i chke i ten des G e n ­

res den F lamenco vö l l i g v o n seiner innersten expressiven Dra ­

mat ik lösten. Es gab i m m e r mehr künst l iche Neuerungen v o n 

Liedern und Tänzen und zah l re ichen Rhythmen untersch ied l i -

1850 to the beg inn ing of this century) to its demise in 

the per iod between the wars . A t this m o m e n t , f l amenco 

is en joy ing renewed popu lar i ty in Spain as w e l l as in 

other countr ies. It is impossib le to ascertain w h e r e and 

w h e n f l a m e n c o o r i g i n a t e d . It is k n o w n t h a t its 

g e o g r a p h i c a l l o c a t i o n is jus t a b o u t i den t i ca l w i t h a 

rectangle whose vert ices are Caiz , Rondon , Ecija and 

Sevi l le in southern A n d a l u s i a . It is also e v i d e n t that 

f l amenco conta ins all the traces of or ienta l music w h i c h 

had ever been heard o n the Iberian peninsular. In his 

book 'L ight and Shadow of F lamenco ' the wr i te r J .M. 

Cabal lero Bonald speaks about ' the musical genealogy 

o f f l amenco w h i c h branches ou t into m a n y d i rect ions 

and represents a k ind of me l t ing pot of m ixed or iental 

ingredients : I nd ian , Greek, Byzant ine , Persian, A rab , 

Hebrew. ' In the course o f t ime they all became part of 

the same Andalus ian fami ly tree. From this shared o r ig in , 

f l a m e n c o or ig ina ted and b ranched out . Gypsies, and 

most l ikely the moors , we re the most act ive creators o f 

this or ienta l -Andalus ian music . They were persecuted, 

marginal ised peoples and their deve lopmen t inev i tab ly 

remained h idden f rom the pub l i c eye. 

W h e n Carlos III o rdered the end of hosti l i t ies against 

gypsies t o w a r d s the latter t h i r d o f the 19th century , 

f l a m e n c o w a s m o r e w i d e l y p e r f o r m e d . It le f t t h e 

exc lus ive ly pr ivate sphere and c o u l d be seen in first 

pub l i c presentat ions. 

Histor ians and cr i t ics are not in agreement about this 

per iod . Some consider it the most p roduc t i ve phase of 

f l amenco , others consider it to be the beg inn ing o f the 

end . "Ne i the r too m u c h nor too l i t t le , " wr i tes Cabal le­

ro Bonald w h o points to the natural changes f rom pr i ­

vate to pub l i c per formance. Anda lus ian elements were 

added to gypsy or ig ins and the Anda lus ian t rad i t ion was 

e n r i c h e d w i t h f l a m e n c o e lements . O n e o f the most 

c r u c i a l c o n s e q u e n c e s o f t h i s p e r i o d w a s a m o r e 

superf ic ial f o r m of f l amenco w h i l e the or ig ina l ' tonas ' 

and 'seguir iyas ' , the purest forms of expression, have 

surv ived in the gypsies' slums and cour tyards. 

For t h e h i s t o r y o f f l a m e n c o , t h e t w e n t i e s w e r e a 

part icular ly bad t ime. Mus ic cafés disappeared in great 

numbers and the authentic Andalusian voice of the gypsies 

was absorbed into new spectacles in fashionable Variety 

shows. The l o w po in t of this demise was reached in 1925 

w h e n t h e ' f l a m e n c o o p e r a ' e m e r g e d a n d t h e n e w 

possibi l i t ies of this genre separated f lamenco f rom its o r i ­

ginal expressive dramat ic impetus. Songs, dances and 

numerous rhythms, der iv ing f rom various or ig ins, were 

art i f ic ia l ly changed and adapted to f l amenco . 

" W h a t was ca l led f l a m e n c o , " reports Cabal lero Bona ld , 

" tu rned out to be an aberrat ion, a preference for var iety 

and staged images." 

In the ear ly fift ies f l amenco regained its fo rmer prestige. 

It returned to its roots. N e w styles deve loped . Outs ide 

Spain, f lamenco achieved new popular i ty. F lamenco was 

added to the repertoire in many countr ies but in Japan 

part icular ly , it ga ined the most fo l lowers . Nat ive Japa­

nese dancers, singers and guitarists present the art o f 

f l a m e n c o w i t h great v i r tuosi ty, hav ing studied it w i t h 

the Spanish masters ei ther at h o m e or d i rec t ly on the 

Iberian pen insu la . "Celebrated by a f e w superb inter­

preters and s imul taneously threatened by its o w n fame , " 

conc ludes Cabal lero Bona ld , " f l a m e n c o is undergo ing 

a h is tor ical d e v e l o p m e n t w h i c h is equa l l y p rom is ing 

and p rob lemat i c . " 

Sandra Chaher , i n : La M a g a , Nr. 197 , Buenos Ai res 

25 .10 .95 



cher Herkunf t , in d ie Elemente des F lamenco integriert w u r d e n . 

„Das, was sich dann F lamenco n a n n t e / ' - resümiert Cabal lero 

Bonald - „erwies sich als e ine Abar t der Vor l iebe fürs Variete und 

der inszenierten Bi lder." 

Z u Beginn der fünfz iger Jahre gewann der F lamenco sein in den 

vorangegangenen Jahrzehnten ver lorenes Prestige z u r ü c k und 

er lebte dabei e ine sti l ist ische Bere icherung. H i n z u k o m m t sein 

A u f s c h w u n g außerhalb Spaniens. In verschiedenen Ländern be­

g inn t sich der F lamenco zu integrieren und he imisch zu wer­

den , zwei fe l los am stärksten in Japan. Dor t g ibt es au toch thone 

Sänger, Tänzer und Gi tarr is ten, d ie diese Kunst m i t einer V i r tuo­

sität präsent ieren, d ie der der Z igeuner in nichts nachsteht, und 

d ie selbstverständl ich bere icher t w i r d d u r c h d ie unmi t te lba re 

A u s b i l d u n g bei den spanischen Meis tern , d ie sie engagieren oder 

bei denen sie auf der Iberischen Halb insel Unter r ich t n e h m e n . 

„Verherr l icht v o n e in igen wen igen vor t re f f l ichen Interpreten und 

indi rekt zug le ich bedroht du rch seinen eigenen R u h m " , folgert 

schl ießl ich Cabal lero Bona ld , „ m a c h t der F lamenco heute e ine 

histor ische Entw ick lung d u r c h , d ie ebenso v ie lversprechend w i e 

heikel ist." 

Sandra Chaher, i n : La M a g a , Nr. 197 , Buenos Aires 25 .10 .95 

B i o f i l m o g r a p h i e 

Car los Saura w u r d e am 4 .1 .1932 in Huesca/Spanien geboren. 

Er w u c h s w ä h r e n d des Bürgerkrieges in M a d r i d , Valenc ia und 

Barcelona auf. Nach d e m Ab i tu r studierte er von 1950 - 1953 

Ingenieurwesen. Seit 1949 beschäft igte er sich intensiv mi t Pho­

tographie , er arbeitete an verschiedenen Fachzeitschri f ten mi t , 

trat der avantgardist ischen Künst lervere in igung T e n d e n c i a ' bei 

und stellte seine Arbe i ten versch iedent l ich aus. 

1953 begann er ein Regiestudium an der 1947 gegründeten F i lm­

s c h u l e I.I.E.C. ( ' Ins t i tu te de Inves t i gac iones y Exper ienc ias 

C inematog ra f i cas ' ) in M a d r i d . 1955 d reh te er se inen ersten 

(Kurz)Fi lm, Flamenco. Sein Stud ium beendete Saura 1957 mi t 

d e m D i p l o m f i l m La Tarde del Domingo. Danach w a r er sechs 

Jahre lang als D o z e n t für D r e h b u c h u n d Regie an der F i lm­

hochschu le tät ig, w o b e i er sich vo rw iegend d e m Dokumentar ­

f i l m w i d m e t e . 1959 gab er sein Sp ie l f i lmdebüt m i t Los Golfos. 

Der in d re ie inha lb W o c h e n in M a d r i d an Or ig ina lschaup lä tzen 

gedrehte Fi lm brachte eine Reihe v o n Neuerungen in den spani­

schen Spie l f i lm e i n : Dreharbei ten außerhalb der Studios, H a n d ­

kamera, Laiendarsteller, Improv isa t ion . 1963 konnte Saura sei­

nen zwe i ten Sp ie l f i lm, Llanto por un bandido, real is ieren, aller­

dings m i t e rheb l i chen Schwier igke i ten. Der fert ige Fi lm w u r d e 

vor der Urau f führung gekürzt und fiel bei Pub l i kum und Krit ik 

d u r c h . 

Seit La Gaza, seinem internat ionalen D u r c h b r u c h , dreht Carlos 

Saura kon t inu ie r l i ch al le e in bis z w e i Jahre e inen F i lm, w o b e i er 

a l le rd ings in den sechz iger u n d s iebz iger Jahren w i e d e r h o l t 

Schwier igke i ten mi t der Zensur hatte. 

Bio f i lmography 

Car los Saura was born on January 4 t h , 1932 in Huesca, 

Spain. He grew up in M a d r i d , Valenc ia and Barcelona 

d u r i n g the C i v i l War . A f te r g r a d u a t i o n , he s t u d i e d 

eng ineer ing f r o m 1 9 5 0 - 1 9 5 3 . From 1949 he began to 

be interested in photography, he cont r ibu ted to journals 

a n d j o i n e d t h e a r t i s t s ' o r g a n i z a t i o n ' T e n d e n c i a ' . 

Occas iona l ly , he exh ib i ted his w o r k . 

In 1953 he enro l led in the f i lm school I.I.E.C in M a ­

dr id ('Institute de Investigaciones y Experiencias C inema­

tograficas') to study d i rec t ing . In 1955 he made his first 

(short) f i l m Flamenco. In 1957 Saura graduated w i t h the 

d i p l o m a f i lm La Tarde del Domingo. He then w o r k e d as 

a lecturer for sc reenwr i t i ng and d i rec t i ng at the f i l m 

s c h o o l , w h e r e he p r i m a r i l y d e v o t e d h i m s e l f t o 

documentary . In 1959 he made his first feature f i lm Los 

Golfos. The f i l m was f in ished in three and a half weeks, 

f i lmed ent i re ly on locat ion in M a d r i d , and it in t roduced 

a n u m b e r o f n e w concep ts to Spanish feature f i l m s : 

f i l m i n g outs ide the studio, hand-he ld cameras, amateur 

actors, improv isa t ion . In 1963 , Saura made his second 

feature f i l m , Llanto por un bandido, a lbei t w i t h great 

d i f f icu l t ies. Before the premiere, the f in ished f i lm wzM 
re-edi ted, nevertheless it tu rned ou t to be a cr i t ica l aP 

w e l l as popu lar fa i lure. 

Since La Gaza, his in ternat ional b reak through, Carlos 

Saura has made a f i l m nearly every one or t w o years. In 

the sixties and seventies he repeatedly ran into prob lems 

w i t h censorship. 

Films inc lude 

1 9 5 4 - 1 9 5 5 : // Tfovivo (short f i lm), Flamenco (short f i lm), 

Elpequeho rfo Manzanares (short f i lm); 1 9 5 5 - 1 9 5 6 : Pax 

(shor t f i lm) ; 1 9 5 6 - 5 7 : La tarde del domingo (Sonntag-

n a c h m i t t a g / S u n d a y a f t e r n o o n , K u r z f i l m ) ; 1 9 5 7 - 5 8 : 

Guenca; 1 9 5 9 : Los golfos (D ie St raßen jungen / The 

loafers); 1963 : Llanto por un bandido {Tears for a v i l la in ) ; 

1 9 6 5 : La Gaza (Die JagdAThe Chase); 1 9 6 7 : Peppermint 

frappée; 1 9 6 8 : Stress es très... très (Streß zu dritt/Stress 

is three three); 1 9 6 9 : La madriguera (The den) ; 1 9 7 0 : El 

jardin de las delicias (The garden of del ights) ; 1 9 7 2 : 

Ana y los lobos (Ana and the wo lves) ; 1 9 7 3 : La prima 

Angelica ( C o u s i n A n g e l i c a ) ; 1 9 7 5 : Grfa cuervos 

(Breeding c rows) ; 1 9 7 7 : Elisa, vida mfa (Elisa, m y l i fe t f 

1 9 7 8 : Los ojos vendados (The b l i n d e d eyes) ; 1 9 7 9 ? 

Mamâ cumple 100 ahos ( M a m a is 100 years o ld ) ; 1 9 8 0 : 

Deprisa, deprisa (Faster, faster); 1 9 8 0 - 1 9 8 1 : Bodas de 

sangre (B lood w e d d i n g ) ; 1 9 8 1 : Dulces horas (Sweet 

hours ) ; 1 9 8 2 : Antonieta; 1 9 8 3 : Carmen; 1 9 8 4 : Los 

Zancos;\985: El amor brujo (The b e w i t c h i n g love ) ; 

1 9 8 7 - 1 9 8 8 : El Dorado; 1988 : La noche oscura; 1989-

1 9 9 0 : \Ay Garmelal; 1 9 9 0 : El Sur; 1 9 9 1 - 1 9 9 2 ; 

Sevillanas; 1 9 9 2 - 1 9 9 3 : Maratön/Marathon; 1 9 9 3 : 

iDisparaf; 1 9 9 5 : F L A M E N C O 


